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Grammaticalization and semantic development of lack > need > want  

in Virgin Islands Dutch Creole (Negerhollands) mankee(r) 
 

Robbert van Sluijs 
Radboud Universiteit Nijmegen 

 

In Virgin Islands Dutch Creole (VIDC), the verb mankee expresses volition in 19th and 20th century 
sources: 

(1) Mi  loo werǝk  too  tai.  Mi  mangkéé  draai  een  steen. 

 1SG IPFV work too hard 1SG want  turn INDF stone 

  ‘I work too hard. I want to turn to stone.’ (de Josselin de Jong 1926:13) 

Its source item is 17th century Dutch mankeer which at the time was used in the sense of ‘miss, lack’ 
(like its French source item manquer). There are indications that VIDC mankee developed as an 
expression of volition through an intermediate stage of expressing the sense of ‘need’, yielding the 
grammaticalization chain lack > need > want: 

  a) 20th century mankee occasionally expresses a need: 

 

(2) Am  sa  kri  me  jit  as  am  mangkéé. 

 3SG IRR get more food than 3SG want 

  ‘She would get more food than she needs.’ (de Josselin de Jong 1926:22) 

 

  b) In 18th century data, the sense of ‘need’ is predominant: 

 

(3) Die  gesonde sender   mankeer geen Genees Meester, maar die    Sieke     sender. 

 DET healthy 3PL    need  no physician    but DET  sick      3PL 

 ‘Not the healthy need a physician, but the sick.’ (Böhner [3.2.2]:108) 

 

Given the presence of English in the society where VIDC was used, language contact may have played 
a role in the development of VIDC mankee. Superficially, VIDC mankee seems to have followed the 
same grammaticalization path as English want, which was originally a main verb meaning ‘lack, miss’, 
developed a sense of ‘need’ and finally became an expression of volition in the beginning of the 18th 
century (Bybee, Perkins & Pagliuca 1994:178; Krug 2000; Krug 2001:318). 

 Through a discussion of the sociolinguistic differences between the various sources I explore 
the likelihood of whether the development of VIDC mankee(r) is a case of contact-induced 
grammaticalization (Heine & Kuteva 2003; 2005; Matthews & Yip 2009; also Bruyn 1996; 2008) based 
on English want. 
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 ‘Stones’ and ‘grains’ as counting devices:  

Grammaticalisation and lexicalisation in a possible North Peruvian 
Coastal-Upper Amazonian Sprachbund  

 

Rita Eloranta 
Leiden Universiteit 

 

Luis Miguel R. Berscia  

 

Radboud Universiteit Nijmegen & 

Max Planck Institute for Psycholinguistics  

 

Little to nothing has been said about the development of numeral classifiers in South American 
languages. As in other languages of the world (cf. Heine & Kuteva 2002), patterns similar to 
BRANCH>CLASSIFIER (cf. Senft 1996: 29,175; Senft 1993 for KILIVILA) and CHILD>CLASSIFIER (ibid) can be easily 
tracked among Amazonian languages; however, due to the underrepresentation of SA languages in 
modern grammaticalisation studies no other patterns have been reported.  

  This talk tries to fill in this gap, bringing six languages (two Kawapanan languages, namely SHAWI 

and SHIWILU (Rojas-Berscia 2013; Valenzuela 2013), the CHOLON-HIBITO languages (Alexander-Bakkerus 
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2005), MUNICHE (Gibson 1996), a language isolate from the Upper Amazon, and MOCHICA (Hovdhaugen 
2004), a language isolate from the North Peruvian Coast) to the scene. These unrelated languages 
show a recurrent grammaticalisation path in the genesis of their classifiers, numeral classifiers and 
numerals, namely STONE/BRANCH>CLASSIFIER/NUMERAL CLASSIFIER>NUMERAL. Conklin (1981: 261-232, cited by 
Aikhenvald 2000: 405) observes that ‘fruit’ or ‘stone’, in many cases, constitutes the semantic base of 
general classifiers; nevertheless, no further explanations were provided. In addition, other adjacent 
languages do not show such a pattern for the formation of their own classifiers, which, added to other 
shared grammatical features, might suggest the possibility of language contact (cf. Heine & Kuteva 
2002: 9), as well as the existence of an old linguistic area.  

 

Table 1 : Numerals and STONE classifiers in the possible Sprachbund 

 

 Shawi Shiwilu  Cholón  Híbito  Muniche  Mochica  

1 a'-na  a'-la  a-ta/če  e-tsí  wü-tsa'a  pac-pong 

'twenty'; 

çoc-pong 

'thirty', etc.  

2 ka-tu  ka-tu  ip-ta  op-tšē  útspa 

< úp-tsa'a?  

3 ka-ra  ka-la  ič-ta  ú-tsi  úts-ma 

<út-s-ma/ú-tsa'a-m? 

 

Stone Napi PK 

*rapi  

lapi  

PK *rapi  

ta  tše  tsá'a 'grain, corn'  pong  

Classifier 
for stones, 
eggs or 
grains, 
small things 

-ra  -la  -ta  -tše    

 

Trans-grammaticalization, derivational verb morphology,  

and cliticization in the Quechuan languages 
 

Pieter Muysken 
Radboud Universiteit Nijmegen 

 

The strange thing about Quechua is that relatively few truly grammatical morphemes in the language 
can be traced to lexical morphemes. Rather we have three phenomena that could be linked to 
grammaticalization: 

(a) Some words can either occur as separate elements (with a more or less abstract meaning) or be 
cliticized to a phrase or word. 

(b) Suffixes in complex verbs differ greatly in their phonotactic complexity, something that can be 
linked to their meaning, but the more complex suffixes do not directly resemble existing verbs in the 
language. 

(c) There are a number of elements suggestive of trans-categorical use: they occur in slightly 
different form in different places of the grammar, including sometimes both in the verbal and in the 
nominal paradigms. 

I will try to describe these three phenomena in some detail, and speculate how this behaviour can be 
linked to the early history of Quechua. 
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Historical and morphological arguments for grammaticalization rather 
than homophony: the allative in Ese’eja 

 

Marine Vuillermet 
Radboud Universiteit Nijmegen 

 

The goal of this paper is to examine whether the Ese’eja allative could come from the 
grammaticalization of the earlier compositional expression (w~y)asi=je (foot=PERL) ‘by foot’. The 
arguments supporting this unexpected origin are historical, morphological and semantic. 

  The allative in Ese’eja must be a recent development, as Ese’eja is the Takanan language with 
the largest number of basic spatial cases/postpositions. While Cavineña and Araona encode static 
location and direction with the same general marker, Ese’eja has one marker for the locative (cognate 
with the locative in Cavineña and Araona, see (Guillaume 2008, 522–532; Emkow 2006, 182-183) 
respectively) and one for the allative. Another argument for its recent development is the 
morphological complexity of (w)asi=je, which contrasts with the other basic spatial cases =je ‘PERL’, =ho 
‘LOC’, =ke ‘ALL.HUM. 

  Many complex, often spatial cases look like relational nouns (Chavarría Mendoza Submitted). 
For instance, the postposition hakaja=je ‘behind’ can be parsed into (e-)hakaja ‘shoulder blade’=je 
‘PERL’). Even though (w)asi=je cannot be considered a relational noun, the pattern of the relational 
nouns (body part noun + perlative) could have been followed. This is supported by the polyfunctional 
status of perlative =je.  

  Semantically, the perlative encodes not only the Median and sometimes the Source 
(Vuillermet in prep.), but also the means of transport, as in bishe=je ‘by canoe’, or ehioji=je ‘by foot’. 
Note that e-wasi is the archaic word for ‘foot’: it is still known by older andmiddle aged speakers as 
the archaic word for ‘foot’, and is cognate with the word for ‘foot’ in the sister languages (e.g. e-
wachi~e-wasi in Cavineña, Guillaume 2008, 450). The current, more recent word for ‘foot’ is a 
nominalization of the verb hio- ‘walk’, ehioji ‘the thing to walk’. 

  Last, the morphophonetic alternations – roughly =yasije when following /e/ and /i/, =wasije 
following /o/, and =asije when following /a/ – can be explained via reanalysis from /wasije/ to /asije/, 
and then the morphophonetic alternation follows the rule of the ergative =a for instance – =ya when 
following /e/ and /i/, =wa following /o/, and =a when following /a/. 

   Although the origin for the allative in Ese’eja is unexpected, the various bits of evidence all 
point to a possible grammaticalization path.  
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Insubordination and incoordination as steps towards 
grammaticalization 

 

Tania Kuteva 
Heinrich Heine Universität, Düsseldorf &  

Visiting Professor at the Radboud Excellence 
Initiative 

Bernd Heine 
Universität zu Köln  

Marine Vuillermet 
Radboud Universiteit Nijmegen 

Domenico Niclot 
Heinrich Heine Universität, Düsseldorf 

 

Insubordination has been only recently identified across languages as a phenomenon whereby the 
subordinated clause of a complex subordinate sentence comes to be used as a stand-alone, 
independent main clause (Evans 2007). 

(1)   That you would come to my party!  

Language users have no difficulty in supplying, from the discourse-pragmatic context, plausible 
contents for the missing main clause – e.g. “I never expected” in (1). Our first goal in this paper is to 
use the insubordination strategy to support the typology of the apprehensional domain, i.e. the 
grammatical expression of fear, as described by Vuillermet (in prep.). In her paper, she sets apart the 
apprehensive from the precautioning function, and highlights that the two functions differ 

- Syntactically – the former is independent while the latter is dependent on the MC, which 

expresses the (obligatorily explicit) avoidance situation 

- Semantically – the former can only encode the fear of the speaker, while the latter may 

encode the fear of the Main Clause agent; 

- Pragmatically – the former only occurs in interaction, while the latter is found both in 

interaction and narratives. 

Only few languages like Ese’eja have a dedicated morphology to encode the two distinct functions. 
We will show that unrelated languages like Bulgarian and Marthutunira use the same marker to 
encode the two functions. 

  Our second goal is to show that there exists a cross-linguistically identifiable “mirror” 
phenomenon, which we propose to call incoordination. Because of the nature of coordination, either 
one of the coordinated clauses can be missing and pragmatically inferred. This gives way to either 
left or right incoordination.  

(2)  a. Left incoordination 

   But you can swim!  

b. Right incoordination (ICE-GB:S1A-024 #45:1:A) 

   A: Would it be typed documents or 

   B: Uh the vast majority would be uh typed . . . 

The notion of incoordination will help us identify what we call the mirative “but”. Such a function of 
the adversative coordinating connective “but” has not been discussed in the specialized literature so 
far (with the notable exception of Foolen 1993). We will make a case for mirative, incoordinated 
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“but”-clauses on the basis of examples from Bulgarian as well as several other European languages 
(Niclot, in prep). 

  Finally, we will propose that both insubordination and incoordination are prerequisites for 
the grammaticalization of connectives. 
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